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اقرأ هذه التعليمات بعناية قبل استخدام هذا الجهاز التقويمي.

الاستطبابات:
حنف القدم، دوران الظنبوب، أروح الركبة.

احتياطات:
قم دائماً بمراعاة هذه التعليمات للاستخدام العام والتوجيهات الخاصة التي وصفها طبيبك. والطبيب هو 
الشخص المؤهل الوحيد لوصف جهاز التقويم وتحديد مدة العلاج. وللحصول على الفعالية الصحيحة، 
يجب عليك مراعاة الاستخدام اليومي ومدة العلاج الموصى بها لك. وللحصول على التأثير العلاجي 
الكامل، يجب عليك استخدام الطول الصحيح للقضيب، وينبغي أن يتم تركيبه الأول بواسطة مهني 
مؤهل. بعد تركيبه، لا تحاول تعديل ضبط جهاز التقويم. وسوف يزيد طبيبك أثناء المراجعات أو يقلل 

من ضبط جهاز التقويم. وهو الشخص الوحيد الذي يمكنه أن يقرر التوقف عن العلاج.
إذا كان لديك أي استفسار، فراجع طبيبك أو فني تقويم العظام الذي قام بتركيب هذا الجهاز التقويمي. 
يجب عليك إبلاغ الطبيب إذا لاحظت أي آثار ثانوية. ولا ينبغي استخدام هذا الجهاز التقويمي لأي 
استخدام آخر غير الذي وصف له. لا تسمح للأطفال باللعب مع هذا الجهاز. لا يجب استخدام هذا 
التقويم  جهاز  جانب  إلى  التقويمي  الجهاز  هذا  استخدام  ويمكن  آخر.  مريض  من  التقويمي  الجهاز 
التقويم  المقاسات(. يجب مراجعة مدى ملاءمة حالة جهاز  بيباكس )اختياري، غير مدرج / راجع 

بشكل دوري من قبل شخص بالغ مسؤول.
للمنتج. ولا يجب على الطفل ارتداء  المبكر  التلف  الكريمات الموضعية من أجل تجنب  لا تستخدم 

جهاز التقويم عند الاستحمام أو الدوش وما إلى ذلك.

تعليمات التركيب:
A( تجميع أحذية بيباكس.

)Fig. A1( اللوحة )1( مع مزالق يمكن تجميعها في جميع مقاسات أحذية بيباكس. يتم تثبيتها على 
المنصة )2( لربطها  يتم استخدام   )Fig.A2( .المقاس أو ثلاثة براغي حسب  باثنين  بيباكس  حذاء 
بحذاء تقويم العظام القياسي. يتم التجميع جيداً بلاصق أو مع برشام بنعل الحذاء، أو كلاهما. تحتوي 

المنصة على ثلاثة أماكن شبه مثقوبة لتسهيل هذه العملية.
B( تنظيم اللوحة.

)Fig. B1( من أجل التفكيك افصل القطعة )3( وذلك بدفعها من تحت المفصل وإخراجها تماماً.
)Fig. B2( من أجل التجميع أدخل القطعة )3( في المزلق )4( واضبط في لوحة الثقب )5( وشد.

)Fig. B3( من أجل ضبط دوران الظنبوب استعن بالمفتاح )6(.
C( تجميع الحذاء في الجبيرة.

)Fig. C( يتم تمرير الحذاء من خلال المزالق )4( مع اللوحة )1( أو المنصة )2(.
D( التفكيك.

إلى  الخاص  الحذاء  دفع  يتم  نفسه  الوقت  السفلي وفي  الجزء  )3( من  القطعة  إزالة  يتم   )Fig. D(
الخارج ونزعه من المزالق )4(.

تعليمات الصيانة والعمر الافتراضي:
نظف بقطعة شامواه بماء فاتر. لا تستعمل مبيضات. جفف بقطعة قماش جافة. في الظروف العادية 

للاستخدام، يكون العمر الافتراضي لهذا الجهاز التقويمي 12 شهراً. 

ملاحظة: يجب الإبلاغ عن أي حادث خطير يتعلق بالمنتج إلى الشركة المصنعة والسلطة المختصة 
في الدولة العضو التي تم تثبيت فيها المستخدم و/أو المريض.

Antes de utilizar esta ortesis lea cuidadosamente estas instrucciones.

Indicaciones:
Pie zambo, rotación tibial, valgo de rodilla.

Precauciones:
Respete siempre estas instrucciones de uso general y las indicaciones particulares 
que le haya prescrito su Facultativo. El Facultativo es la única persona capacitada para 
prescribir la ortesis y decidir la duración del tratamiento. Para una correcta eficacia 
deberá respetar el uso diario y el tiempo del tratamiento que le haya recomendado.
Para ejercer un efecto terapéutico completo, debe utilizar la longitud correcta de 
la barra, cuya primera puesta deberá ser efectuada por personal cualificado. Una 
vez adaptado, no intente modificar el ajuste de la ortesis. Su Médico durante las 
consultas aumentará o reducirá la corrección de la ortesis. Él es el único que puede 
decidir el cese del tratamiento.
Si tiene alguna duda, consulte a su Médico o al Técnico Ortopédico que le haya 
adaptado esta ortesis. Si nota algún efecto secundario, póngalo en su conocimiento. 
Esta ortesis no debe utilizarse para otro uso distinto al que se le haya prescrito. No 
permita que los niños jueguen con este dispositivo. Esta ortesis no debe ser utilizada 
por otro paciente. Esta ortesis se puede utilizar junto con la Ortesis Bebax (opcional, 
no incluida / consultar tallaje). La idoneidad del estado de la ortesis ha de ser 
supervisada periódicamente por un adulto responsable.
No use cremas de uso tópico para evitar el deterioro prematuro del producto. El niño 
no debe llevar puesta la ortesis durante el baño, ducha, etc.

Instrucciones de adaptación:
A) Montaje para botas Bebax.
(Fig.A1) La pletina (1) con patines se puede montar en todas las tallas de las botas 
Bebax. Se fija con los dos o tres tornillos a la bota Bebax según la talla. (Fig, A2) La 
plataforma (2) se usará para unirla a un calzado ortopédico estandar. El montaje se 
hace bien con adhesivo, o con remache a la suela del calzado, o ambas. La plataforma 
lleva tres semi-taladros para facilitar esta operación.
B) Regulación sobre la pletina.
(Fig. B1) Para desmontar separe la pieza (3) empujando de ella por debajo de la 
articulación y sacandola del todo.
(Fig. B2) Para montar introduzca la pieza (3) en el patin (4) y se ajusta en la pletina-
taladro (5) y se enclava.
(Fig. B3) Para ajustar la rotación tibial ayudese de la llave (6).
C) Montaje de la bota en la férula.
(Fig. C) Se realiza deslizando por los patinetes (4) la bota con la pletina (1) ó 
plataforma (2).
D) Desmontaje.
(Fig. D) Se retira la pieza (3) por la parte inferior y a la vez se empuja la bota o calzado 
especial hacia afuera sacándolo del patinete (4).

Instrucciones de mantenimiento y vida útil:
Limpiar con una gamuza con agua tibia. No usar lejías. Secar con un paño seco. En 
condiciones normales de uso, la vida útil de esta ortesis es de 12 meses.

Nota: Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe comunicarse 
al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que estén 
establecidos el usuario y/o paciente.

Προτού χρησιμοποιήσετε αυτόν τον κηδεμόνα διαβάστε με προσοχή αυτές τις οδηγίες.

Ενδείξεις:
Χτύπημα γονάτου, περιστροφή του κνημιαίου, γύρισμα του γονάτου προς τα έξω .

Προφυλάξεις:
Να ακολουθείτε πάντα πιστά αυτές τις γενικές οδηγίες χρήσης και τις ειδικές οδηγίες 
που σας έχει υποδείξει ο θεράπων ιατρός σας. Ο θεράπων ιατρός  είναι το μόνο 
αρμόδιο άτομο για να συστήσει τον κηδεμόνα και ν’ αποφασίσει τη χρονική διάρκεια 
της θεραπείας. Για τη μέγιστη αποτελεσματικότητα θα πρέπει να ακολουθείτε πιστά 
την ημερήσια διάρκεια χρήσης και την χρονική διάρκεια της θεραπείας σύμφωνα με τις 
οδηγίες του θεράπων ιατρού  σας. Για να πετύχετε ένα πλήρες θεραπευτικό αποτέλεσμα, 
πρέπει να χρησιμοποιήσετε το κατάλληλο μέγεθος της ράβδου, της οποίας η πρώτη 
ρύθμιση πρέπει να γίνει από εξειδικευμένο προσωπικό. Μόλις προσαρμοστεί, μην 
προσπαθείτε να αλλάξετε τη ρύθμιση του κηδεμόνα. Ο γιατρός σας κατά τη διάρκεια των 
επισκέψεων θα αυξήσει ή θα μειώσει τη διόρθωση του κηδεμόνα. Είναι ο μοναδικός που 
μπορεί να αποφασίσει για την ολοκλήρωσης της θεραπείας.
Εάν έχετε οποιαδήποτε ερώτηση, συμβουλευτείτε τον γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό που 
έχει προσαρμόσει αυτό τον κηδεμόνα. Εάν παρατηρήσετε οποιεσδήποτε παρενέργειες 
ενημερώστε τους. Αυτός ο κηδεμόνας δεν πρέπει να έχει άλλη χρήση εκτός από τη 
συνιστώμενη. Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με αυτόν τον εξοπλισμό. Αυτός ο 
κηδεμόνας δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί από άλλον ασθενή. Ο κηδεμόνας αυτός μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί μαζί με τον κηδεμόνα Bebax (προαιρετικός, δεν περιλαμβάνεται / 
συμβουλευτείτε το μέγεθος). Η καταλληλότητα της κατάστασης του κηδεμόνα πρέπει να 
ελέγχεται περιοδικά από έναν υπεύθυνο ενήλικα.
Μην χρησιμοποιείτε κρέμες τοπικής εφαρμογής για να εμποδίσετε την πρώιμη φθορά 
του προϊόντος. • Μην φοράτε τον κηδεμόνα κατά τη διάρκεια του μπάνιου, του ντουζ 
κλπ.

Οδηγίες εφαρμογής:
Α) Τοποθέτηση με μπότες Bebax.
(Εικ. A1) Η πλάκα (1) με ρόλερ μπορεί να προσαρμοστεί σε όλα τα μεγέθη στις μπότες 
Bebax. Στερεώνεται με τις δύο ή τρεις βίδες στη μπότα Bebax ανάλογα το μέγεθος. 
(Εικ. A2) Η πλατφόρμα (2) θα χρησιμοποιηθεί για να ενωθεί σε ένα τυπικό ορθοπεδικό 
υπόδημα. Η εφαρμογή μπορεί να γίνει είτε με αυτοκόλλητο ή με βίδωμα στη σόλα του 
υποδήματος, ή και τα δύο. Η πλατφόρμα διαθέτει τρεις μικρές οπές για να διευκολύνει 
αυτή την εφαρμογή.
Β) Ρύθμιση πάνω στην πλάκα.
(Εικ. Β1) Για την αποσυναρμολόγηση διαχωρίστε το κομμάτι (3) σπρώχνοντας κάτω από 
την άρθρωση και απομακρύνετέ το ολόκληρο.
(Εικ. Β2) Για την τοποθέτηση εισάγετε το κομμάτι (3) στο ρόλερ (4) και εφαρμόστε στην 
οπή της πλάκας (5) και βιδώστε.
(Εικ. Β3) Για να ρυθμίσετε την περιστροφή του κνημιαίου χρησιμοποιήστε το κλειδί (6).
Γ) Τοποθέτηση της μπότας στο νάρθηκα.
(Εικ. Γ) Πραγματοποιείται σύροντας τα ρόλερ (4) από την μπότα με την πλάκα ή την 
πλατφόρμα (2).
Δ) Αποσυναρμολόγηση.
(Εικ. Δ) Απομακρύνετε το κομμάτι (3) από την κάτω πλευρά και ταυτόχρονα σπρώξτε την 
μπότα ή το ειδικό υπόδημα προς τα έξω απομακρύνοντάς το από το ρόλερ (4).

Οδηγίες φροντίδας και διάρκεια ζωής:
Καθαρίστε με ένα πανάκι από δέρμα σαμουά με χλιαρό νερό. Μη χρησιμοποιείτε 
χλωριούχα προϊόντα. Καθαρίστε με ένα στεγνό πανί. Σε κανονικές συνθήκες χρήσης, η 
διάρκεια ζωής αυτού του κηδεμόνα είναι 12 μήνες.

Σημειωση: Πρέπει να ενημερώσετε τον κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή του 
κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεται ο χρήστης και/ή ασθενής για οποιοδήποτε 
σοβαρό περιστατικό που συνδέεται με το προϊόν.

Lisez soigneusement ces instructions avant d’utiliser l’orthèse.

Indications:
Correction du système de la rotation tibiale, pied abductus, coxa anteversa.

Précautions:
Respecter toujours ces instructions générales d’utilisation et les indications 
particulières prescrites par votre docteur. Le médecin traitant est la personne 
qualifiée pour prescrire l’orthèse et décider la durée du traitement. Pour une efficacité 
maximale, respectez la durée quotidienne d’utilisation et la durée du traitement que 
le docteur vous ait recommandée. Afin d’exercer un effet thérapeutique complet, 
utilisez l’orthèse avec la taille adéquate de la barre. La première pose devra être 
effectuée par un professionnel. Une fois adapté, ne pas essayer de modifier l’ajustage 
de l’orthèse. Le médecin, pendant les consultations, augmentera ou réduira la 
correction de l’orthèse. C’est lui seul qui peut decider la fin du traitement. Pour tout 
doute, consultez votre médecin ou Technicien Orthopédique qui ait adapté l’orthèse. 
Si vous remarquez des effets secondaires, informer immédiatement le docteur. Cette 
orthèse ne doit pas être utilisée pour un autre usage que celui pour lequel elle a été 
prescrite. Ne pas permettre aux enfants de jouer avec ce dispositif. Orthèse d’usage 
personnel et intransférable. Elle ne doit pas être utilisée pour l’usage d’un autre 
patient. Cette orthèse peut être utiliser avec le bottillon Bebax (optionnel, n’est pas 
inclus / consulter les tailles). La convenance de l’état de l’orthèse doit être surveillée 
périodiquement par un adulte responsable. Ne pas utiliser des crèmes d’usage 
topiques durant le traitement pour eviter une détérioration prémature de l’orthèse. 
L’enfant ne devra pas porter l’orthèse pendant le bain, sous la douche, etc.

Instructions de pose:
A) Montage pour bottillons BEBAX.
(Fig.A1) Le fer plat (1) avec rails peut se monter pour toutes les tailles des bottillons 
BEBAX. Il se fixe au bottillon Bebax avec les deux ou trois vis, suivant la taille.
(Fig.A2) La plateforme (2) s’utilise pour l’unir à une chaussure orthopédique standard. 
Le montage peut se faire, bien avec un adhésif, ou bien avec un rivetage, à la semelle 
de la chaussure, ou bien avec tous les deux ensemble. La plateforme a trois semi-
trous percés pour faire plus facile cette opération.
B) Réglage sur le fer plat.
(Fig. B1) Pour démonter séparer la pièce (3) en la poussant par dessous l’articulation 
et en la retirant totalement.
(Fig. B2) Pour monter introduire la pièce (3) sur le rail (4) et il s’ajuste à la plétine-trou 
(5) et s’emboîte.
(Fig. B3) Pour ajuster la rotation tibiale s’aider de la clé (6).
C) Montage de la botte sur l’orthèse.
(Fig.C) Il se réalise en faisant glisser sur les rails (4) la botte avec le fer plat (1) ou 
plateforme (2).
D) Démontage.
(Fig.D) Retirer la pièce (3) par la partie inférieure et en même temps pousser le 
botillon our chaussure spéciale vers le dehors en la retirant du rail (4).

Instructions d’entretien et vie utile:
Nettoyer l’orthèse avec un torchon, à l’eau tiède. Ne pas utiliser d’eau de Javel. Sécher 
avec un torchon sec. Sous des conditions normales d’utilisation, le vie utile de cette 
orthèse est de 12 mois.

Note: Any serious incident involving the product must be reported to the 
manufacturer and to the competent authority of the Member State where the user 
and/or patient is located.

Lesen Sie vor die Verwendung zuerst sorgfältig diese Gebrauchsanleitung.

Indikationen:
Klumpfuß, Tibiarotation, Valgus (Knie).

Achtung:
Befolgen Sie immer genau die Anweisungen sowie spezielle Anweisungen wie 
von Ihrem Arzt verordnet. Der Arzt ist die berechtigte Person, um die Orthese zu 
verschreiben und bestimmt die Dauer der Behandlung. 
Für die richtige Wirksamkeit muss die tägliche Tragezeit sowie der von dem Arzt oder 
Orthopädie-Techniker vorgeschriebene Behandlungsverlauf befolgt werden. Für eine 
ordnungsgemäße Wirkung muss die richtige Schienenlänge gewählt werden. Die 
erste Anpassung muss durch eine qualifizierten Person durchgeführt werden. Nach 
der Anpassung dürfen die Einstellungen nicht selbstständig geändert werden. Es ist 
Sache des Arztes während einer Konsultation den Grad der Korrektur zu erhöhen 
oder zu verringern. Ihr Arzt ist derjenige, der bestimmt, wann die Behandlung 
beendet werden kann.
Im Zweifelsfall kontaktieren Sie den Arzt, der die Orthese angepasst hat. Mögliche 
Nebenwirkungen sollten Sie Ihrem Arzt melden. Diese Orthese sollte niemals zu 
einem anderen Zweck als zu dem vorgeschriebenen verwendet werden. Lassen Sie 
Kinder nicht mit der Orthese spielen. Diese Orthese ist für den einmaligen Gebrauch 
konzipiert und soll nicht von mehreren Patienten wiederverwendet werden. Diese 
Orthese kann kombiniert werden mit der Bebáx- Orthesenschuhen (optional, nicht 
im Lieferumfang enthalten). Der Zustand der Orthese sollte regelmäßig von einer 
autorisierten Person überprüft werden. Zur Vermeidung von Schäden dürfen kein 
Cremes verwendet werden. Die Orthese darf nicht in Kontakt mit Wasser kommen 
und muss somit während des Badens oder Duschens abgenommen werden.

Einbauanleitung:
A) Montage.
(Abb. A1) Die Fußplatte (1) kann auf jedem Bébax-Schuh montiert werden. Je nach 
Größe wird diese mit 2 oder 3 Schrauben an der Bébax montiert.
(Fig. A2) Die Grundplatte (2) wird verwendet, wenn statt Bébax andere orthopädische 
Schuhe verwendet werden. Hierzu wird die Grundplatte verklebt und/oder an die 
Sohle des Schuhs genagelt. Die Grundplatte hat drei halbe Bohrungen, um diesen 
Vorgang zu erleichtern.
B) Gehäuse-Montage auf der Schiene.
(Abb. B1) Entfernen Sie den Schnellkupplungsstift (3), durch den Stift von der 
Unterseite aus füllig durch das Gehäuses hoch zu drucken und zu entfernen.
(Abb. B2) Schieben Sie das Gehäuse (4) nun seitlich über die Schienen (5) bis über 
die gewünschte Öffnung und platzieren Sie den Stift (3) zurück durch das Gehäuse 
und die Schienen.
(Abb. B3) Nutzen Sie den mitgelieferten Schlüssel (6), um die Tibiarotation 
einzustellen.
C) Montage der Schuhe an der Orthese.
(Abb. C) Schieben Sie die Schuhe mit die Fußplatte (1) oder der Grundplatte (2) auf 
das Gehäuse (4).
D) Entfernen.
(Abb. D) Ziehen Sie das Ende des Schnellkupplungsstifts nach unten und schieben Sie 
die Fußplatte mit Schuh nach vorne aus dem Gehäuse (4).

Wartung und Garantie:
Reinigen Sie die Orthese mit einem Tuch und lauwarmen Wasser. Nicht bleichen. 
Mit einem trockenen Tuch trockenen. Unter normalen Umständen gibt es eine 
12-monatige Garantiezeit für diese Orthese.

Hinweis: Jeder schwerwiegende Zwischenfall mit dem Produkt muss dem Hersteller 
und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder 
Patient niedergelassen ist, gemeldet werden.

Read carefully these instructions before using this orthosis.

Indications:
Clubfoot, tibial rotation, valgus of the knee.

Cautions:
Respect always these instructions of use and the particular indications prescribed by 
your doctor. The doctor is the person qualified to prescribe the orthosis and decide 
the duration of the treatment.
For a correct effectiveness, you should respect the daily time of use and duration of 
the treatment following the doctor or your orthopaedic technician indications.For 
a correct function, you should use the correct size of the bar. The first fitting should 
be made by qualified professional. Once fitted, do not try to modify the orthosis 
adjustment. Your doctor, during the visits should increase or reduce the correction of 
the orthosis. He is the only person who can decide the end of the treatment.
If you have any doubt, ask always the doctor who has fitted the orthosis. You should 
inform your doctor if you notice any secondary effects.
This orthosis should never be used for any other use different to the one prescribed. 
Do not allow children to play with this device. This orthosis is designed for the use on 
one patient. Do not reuse on multiple patients. This orthosis could be used together 
with Bebax bootee (optional, not included / consult sizing). The suitability of the 
state of the orthosis should be revised periodically by a responsible adult. Do not use 
creams in order to avoid the early damage of the product. The child should not wear 
the orthosis when bathing or having a shower, etc.

Fitting instructions:
A) Assembly with Bebax bootees.
(Fig.A1) The plate (1) with rails can be assembled to all sizes of Bebax bootees. It is 
fixed to the Bebax bootee with the 2 or 3 screws depending on its size.
(Fig.A2) The platform (2) is used to join it to standard orthopaedic footwear. The 
assembly could be made with adhesive or with rivet to the footwear sole, or both. 
The platform has three semi-drills to make the operation easier.
B) Regulation on the plate.
(Fig. B1) In order to disassemble separate the piece (3) pushing it out below the joint 
and removing it completely.
(Fig.B2) In order to assemble introduce the piece (3) on the rail (4) and it adjusts on 
the plate-drill (5).
(Fig B3) In order to adjust the tibial rotation, use the available key (6).
C) Assembly of the bootee on the orthosis.
(Fig. C) Slide along the rails (4) the bootee with the plate (1) or platform (2).
D) Disassembly.
(Fig. D) Remove the piece (3) from the inferior part and at the same time push the 
bootee or special footwear out the rail (4).

Care instructions and lasting time:
Clean the orthosis with a cloth with lukewarm water. Do not bleach. Dry with a dry 
cloth. Under normal conditions of use, the lasting time of this orthosis is 12 months.

Remarque: Tout incident grave associé au produit doit être signalé au fabricant et à 
l’autorité compétente de l’État membre où réside l’utilisateur ou le patient.
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Instrucțiuni de adaptare
Citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de a utiliza această orteză.

Indicații:
Picior varus equin, rotație tibială, genunchi valgus.

Precauții:
• Respectați întotdeauna aceste instrucțiuni de utilizare generale și indicațiile date 

de medic. Utilizarea ortezei și durata tratamentului vor fi stabilite numai de către 
medic. Pentru o eficiență adecvată, trebuie să respectați utilizarea zilnică și durata 
tratamentului recomandate.

• Pentru a exercita un efect terapeutic complet, trebuie să utilizați lungimea corectă 
a barei, care trebuie aplicată pentru prima dată de personal calificat. Odată 
ajustată, nu încercați să modificați ajustarea ortezei. Medicul va corecta orteza 
în timpul controalelor. Încetarea tratamentului poate fi decisă numai de medic.

• Pentru orice nelămurire consultați medicul sau tehnicianul ortoped care a 
adaptat orteza. Dacă se observă vreun efect secundar anunțați imediat medicul 
sau tehnicianul ortoped.

• Această orteză nu trebuie folosită în alt scop decât cel pentru care a fost prescrisă.
• A nu se lăsa la îndemâna copiilor. Această orteză nu trebuie utilizată de alt 

pacient. Această orteză poate fi utilizată împreună cu Orteza Bebax (opțional, nu 
este inclusă/vezi mărimile). Starea ortezei trebuie supravegheată periodic de un o 
persoană adultă responsabilă. 

• Nu utilizați creme de uz extern pentru a preveni deteriorarea prematură a 
produsului. Copilul nu trebuie să poarte orteza în baie, sub duș, etc.

Instrucțiuni de adaptare:
A) Montaj pentru ghete Bebax.
(Fig.A1) Banda metalică (1) cu patine poate fi montată la toate mărimile de ghete 
Bebax. Se fixează cu două sau trei șuruburi de gheata Bebax, în funcție de mărime. 
(Fig, A2) Platforma (2) se folosește pentru a o atașa la un pantof ortopedic standard. 
Pentru montare se poate folosi adeziv, nituire la talpa pantofului sau ambele. 
Platforma este prevăzută cu trei orificii pre-perforate pentru a facilita această 
operațiune.
B) Reglarea pe banda metalică.
(Fig. B1) Pentru demontare detașați piesa (3) împingând-o dedesubtul articulației și 
scoțând-o complet.
(Fig. B2) Pentru montare introduceți piesa (3) în patină (4), ajustați-o în orificiu (5) 
și fixați-o.
(Fig. B3) Pentru ajustarea rotației tibiale folosiți cheia (6).
C) Montarea ghetei în atelă.
(Fig. C) Se efectuează glisând pe patine (4) gheata cu banda metalică (1) sau platformă 
(2).
D) Demontare.
(Fig. D) Se scoate piesa (3) prin partea de jos, împingând în același timp gheata sau 
pantoful special spre exterior pentru a-l scoate din patină (4).

Instrucțiuni de spălare și durata de viață utilă:
Curățați produsul cu o lavetă și apă călduță. Nu folosiți înălbitori. Uscați cu o cârpă 
uscată. În condiții normale de utilizare, durata de viață a acestei orteze este de 12 
luni.

Notă: Orice incident grav în legătură cu produsul trebuie comunicat producătorului 
și autorității naționale competente din țara membră a CE în care își au reședința 
utilizatorul și pacientul.

Prima di utilizzare questa ortesi leggere attentamente queste istruzioni.

Indicazioni:
Piede torto, torsione tibiale, ginocchio valgo.

Precauzioni:
Rispettate sempre queste istruzioni di uso generali e le particolari indicazioni che 
sono state prescritte dal Vs. medico. Il Vs. Medico è la sola persona autorizzata a 
prescrivere l’ortesi e a decidere la durata del trattamento. Par la migliore efficacia 
del trattamento, rispettare l’uso giornaliero ed il tempo di trattamento che è stato 
raccomandato. Per ottenere un effetto terapeutico ottimale, bisogna utilizzare il 
prodotto nella taglia adeguata che deve essere scelta solo da personale qualificato. 
Una volta applicata, non manipolare o modificare questa ortesi. Durante il trattamento 
il medico potrà aumentare o ridurre le correzioni permesse dall’ortesi. Il medico è la 
sola persona che può decidere la cessazione del trattamento. Se permangono dubbi, 
consultare il medico o il tecnico ortopedico che ha adattato questa ortesi. Se notate 
qualche effetto secondario, comunicatelo il più presto possibile al Vs. medico. Questa 
ortesi non deve essere utilizzata per motivi diversi da quelli per cui è stata prescritta. 
Non permettere ad alcun bambino di giocare con questo dispositivo. Questa ortesi 
e di uso strettamente personale. Questa ortesi può essere utilizzata unita all’ortesi 
Bebax (opcionale, non inclusa/consultare tabella taglie). L’idoneità dello stato di 
questa ortesi deve essere verificata periodicamente da un adulto responsabile. Non 
usare creme ad uso topico per evitare il deterioramento precoce del prodotto. Questa 
ortesi deve essere svestita prima del bagno o di altre operazioni di pulizia personale.

Istruzioni per l’applicazione:
A), Montaggio con le ortesi Bebax.
(Fig.A1) La placchetta con la “slitta” (1), può essere applicata a tutte le ortesi Bebax 
indipendentemente dalla loro taglia. La placchetta si fissa con due o tre viti all’ortesi 
Bebax a seconda della sua taglia. (Fig. A2) La soletta plantare (2), sarà utilizzata nel 
caso in cui si voglia utilizzare una calzatura ortopedica senza tacco. Il montaggio 
tra queste due parti potrà essere possibile con un materiale collante, con rivetti 
da inserire nella suola della calzatura o con entrambi i metodi. La soletta plantare 
presenta già tre fori per facilitare l’operazione di assemblaggio.
B) Regolazione della placchetta.
(Fig B1) Per smontare la placchetta, separare il pezzo (3) tirando completamente 
verso il basso il perno cilindrico. (Fig B2), Per montare la placchetta, introdure il 
pezzo (3) nella “slitta” del blocchetto articolare (4), sino al suo blocco (5). (Fig B3), Per 
regolare la rotazione tibiale, utilizzare la chiavetta data in dotazione (6).
(C) Montaggio della placchetta nella “slitta”. 
(Fig C) Si realizza facendo scivolare la placchetta montata sull’ortesi Bebax (1) o sulla 
soletta plantare (2) nella “slitta” del blocchetto articolare (4).
(D) Smontaggio.
(Fig D) Rimuovere il pezzo (3) attraverso la completa trazione verso il basso del 
perno cilindrico e contemporaneamente spingere verso l’esterno la placchetta unita 
all’ortesi Bebax o alla calzatura ortopedica estraendola dalla slitta del blocchetto 
articolare (4).

Istruzioni di mantenimento e garanzia:
Lavare con pelle scamosciata e acqua tiepida. Non usare candeggina. Asciugare con 
un panno asciutto. In condizioni di uso normale la vita utile del tutore è di 12 mesi.

Nota: Qualsiasi incidente grave relativo al prodotto deve essere comunicato al 
produttore e all’autorità competente dello Stato membro in cui risiedono l’utente 
e/o il paziente.

Przed użyciem ortezy przeczytaj uważnie poniższe instrukcje.

Wskazania:
Koślawość stopy, rotacja piszczeli, przodoskręcenie kolana.

Uwagi:
Zawsze przestrzegaj instrukcji obsługi i szczególnych zaleceń Lekarza. Lekarz jest osobą 
odpowiedzialną za wskazanie i okres stosowania terapii. Dla uzyskania maksymalnej 
skuteczności leczenia należy przestrzegać wskazówek lekarza, co do czasu noszenia 
ortezy.
Dla uzyskania kompletnego efektu terapeutycznego należy używać produkt o 
odpowiednim rozmiarze, który powinien być dobrany przez personel kwalifikowany. Po 
dopasowaniu i założeniu ortezy nie powinno się zmieniać parametrów regulacyjnych. 
Podczas wizyt kontrolnych, lekarz zwiększy lub zmniejszy kąt korygujący. Tylko on jest 
osobą decydującą o zakończeniu leczenia.
Jeśli masz jakiekolwiek watpliwości, skonsultuj z lekarzem ortopedą. Jeśli występuje 
jakikolwiek skutek uboczny, poinformuj lekarza. Orteza nie powinna być użyta do 
innego celu, niewskazanego przez lekarza. Nie pozwól, aby dzieci bawiły się tym 
przedmiotem. Ta sama orteza nie powinna być używana przez innego pacjenta. 
Orteza Tibax może być używana wraz z ortezą Bebax (opcjonalna/ sprawdź rozmiary).
Systematycznie sprawdzać stan ortezy. Aby uniknąć przedwczesnego zniszczenia 
ortezy, nie należy używać kremów naskórnych w miejscach działania ortezy. Dziecko 
nie powinno mieć założonej ortezy podczas kąpieli.

Instrukcje adaptacyjne:
A) Montaż dla bucików Bebax.
(Fig.A1) Płytka (1) z szyną, na której można zamontować wszystkie rozmiary butów 
Bebax. Można przymocować dwoma lub trzema wkrętami do bucika Bebax, w 
zależności od rozmiaru.
(Fig, A2) Płytka numer (2) używa się do przymocowania standardowego obuwia 
ortopedycznego. Przytwierdzenie obuwia do płytki odbywa się poprzez sklejenie lub 
nitowanie do podeszwy buta. Płytka zaopatrzona jest w trzy otwory dla ułatwienia 
opisanego montażu.
B) Regulowanie płytki.
(Fig. B1) Do demontażu oddzielić część (3) naciskacjąc na dolną część stawu i 
wyciągnąć ją całkowicie.
(Fig. B2) Do montażu włożyć część (3) w szynę (4) i dopasować do otworu(5), aż do 
zamknięcia.
(Fig.B3) Do regulacji kąta rotacyjnego piszczeli, użyć klucza(6).
C) Zamocowanie buta do ortezy.
(Fig. C) Wsunąć bucik Bebax z wyprofilowaną płytką (1) lub płytką buta ortopedycznego 
(2) po szynie ortezy (4).
D) Demontaż.
(Fig. D) Wyciągnąć część (3) dołem i równocześnie wysuwać bucik Bebax lub But 
ortopedyczny z szyny (4).

Insktrukcja przechowywania:
Czyśćić skrawkiem bawełny w letniej wodzie. Nie używać wybielaczy. Suszyć suchym 
płótnem. W zwykłych warunkach użytkowych, czas ważności produktu wynosi 12 
miesięcy.

Uwaga: O wszelkich poważnych zdarzeniach związanych z produktami należy 
poinformować ich producenta i stosowny organ państwa członkowskiego, w którym 
zamieszkuje użytkownik i/lub pacjent. 

Lees deze instructies voor gebruik van de orthese zorgvuldig door.

Indicaties:
Klompvoet, tibiale rotatie, valgus van de knie.

Let op:
Volg altijd strikt deze gebruiksinstructies op, evenals bijzondere aanwijzingen door 
uw arts voorgeschreven. De arts is de persoon die gekwalificeerd is om de orthese 
voor te schrijven en te beslissen over de duur van de behandeling.
Voor de juiste effectiviteit dient de dagelijkse gebruiksduur, evenals de door de arts 
of orthopedisch technicus voorgeschreven duur van de behandeling, opgevolgd 
te worden. Voor een correcte werking dient de juiste lengtemaat van de rails 
geselecteerd te worden. De eerste passing dient door een gekwalificeerd persoon 
te worden uitgevoerd. Eenmaal aangemeten mogen de instellingen niet zelfstandig 
gewijzigd worden. Het is aan de arts om tijdens consultaties de mate van correctie 
te verhogen of verlagen. Uw arts is degene die bepaald wanneer de behandeling kan 
worden beëindigt. 
Bij twijfel kunt u bij de behandelend arts terecht die de orthese heeft aangemeten. 
Eventuele bijwerkingen dienen aan uw arts gemeld te worden.
Deze orthese mag nooit worden gebruikt voor andere doeleinden anders dan 
voorgeschreven. Laat kinderen niet spelen met dit apparaat. Deze orthese is 
ontworpen voor gebruik door één patiënt. Niet opnieuw gebruiken bij meerdere 
patiënten. Deze orthese kan worden gebruikt i.c.m. Bebáx orthesen schoentjes 
(optioneel, niet inbegrepen  / raadpleeg maattabel). De conditie van de orthese 
dient periodiek door een daartoe bevoegd persoon gecontroleerd te worden. Om 
beschadigingen te voorkomen mogen er geen crèmes gebruikt worden. De orthese 
mag niet in contact komen met water, dus afdoen tijdens badderen of douchen.

Montage-instructies:
A) Montage. 
(Fig. A1) Het voetplaatje (1) kan op ieder Bébax schoentje worden gemonteerd. 
Afhankelijk van de Bébax maat wordt dit met 2 of 3 schroeven bevestigd. 
(Fig. A2) Het platvorm (2) wordt ingezet indien er ander orthopedisch schoeisel 
dan Bébax wordt gebruikt. Hiertoe wordt het platform verlijmd en/of vernageld op 
de zool van de schoen. Het platform heeft drie semi-voorgeboorde gaten om deze 
bewerking te vergemakkelijken.
B) Montage van behuizing op de rails.
(Fig. B1) verwijder de snelkoppelingsstift (3) door deze aan de onder-zijde van de 
behuizing in te drukken en in zijn geheel te verwijderen.
(Fig. B2) schuif de behuizing (4) nu zijdelings over de rails (5) tot over de gewenste 
opening en plaats de stift (3) terug door de behuizing en de rails.
(Fig. B3) Gebruik de meegeleverde sleutel (6) om de tibiale rotatie in te stellen.
C) Montage van schoeisel op de orthese.
(Fig. C) Schuif de schoenen met het voetplaatje (1) of platvorm (2) over de behuizing 
(4).
D) Demontage.
(Fig. D) Trek het uiteinde van de snelkoppelingsstift naar beneden en schuif 
tegelijkertijd het voetplaatje met het schoentje uit de behuizing (4). 

Onderhoud en garantie:
Reinig de orthese met een doek en lauw water. Niet bleken.
Drogen met een droge doek. Onder normale omstandigheden geldt er een 
garantieperiode van 12 maanden voor deze orthese.

Opmerking: Ernstige bijzonderheden in verband met het gebruik van het product 
moeten worden vermeld aan de fabrikant en de bevoegde raad van het lidstaat 
waar de gebruiker y/of patiënt verblijft.

Antes de utilizar leia cuidadosamente as instruções.

Indicações:
Pé Chato, Rotação da tíbia, valgo do joelho.

Precauções:
Respeite sempre estas instruções de uso geral e as indicações particulares que tenha 
sido prescrito pelo seu medico ou técnico ortopédico que são as únicas pessoas 
capacitadas para tal bem como decidir a duração do tratamento. Para uma eficácia 
correcta deverá respeitar o uso diário e tempo de tratamento que tenha sido 
indicado. Para exercer um efeito terapêutico completo deve-se utilizar o produto 
com o tamanho adequado cuja primeira colocação deverá ser feita por pessoal 
qualificado. Uma vez adaptados, não tente modificar os ajustes da ortotese.O seu 
médico durante as consultas aumentará ou diminuirá a correcção da ortotese e é o 
único que decidirá o fim do tratamento.
Se tiver alguma duvida consulte o seu médico ou técnico ortopédico que tenha 
adaptado esta ortotese. Se notar algum efeito secundário dê conhecimento ao seu 
medico.
Não se deve utilizar esta ortotese para um uso diferente daquele que se tenha 
prescrito. Não permita que as crianças brinquem com este dispositivo. Não deve ser 
utilizada por outro paciente.
Pode-se utilizar esta ortotese em conjunto com a ortotese bebax (opcional/não 
incluída, consulte tamanhos).
A idoneidade desta ortotese deve ser supervisionada periodicamente por um adulto 
responsável.
Não use cremes ou pomadas tópicas para que se evite deteriorar prematuramente o 
produto. A criança não deve usar a ortotese durante o banho, duche, etc.

Instruções de adaptação:
A) Montagem em botas bebax.
(Fig.A1) A plaquinha com os apoios pode-se montar para todos os tamanhos das 
botas bebax. Fixa-se com dois ou três parafusos à bota bebax conforme os tamanhos.
(fig. A2) A plataforma (2) usa-se para unir a um calçado ortopédico normal. A 
montagem da bota à plataforma pode ser feita colando ou rebitando a sola do 
calçado ou ambas. A plataforma tem três marcas para facilitar a operação.
B) Regulação sobre a barra.
(fig. B1) Para desmontar retire a peça (3) empurrando-a por baixo da articulação 
tirando-a pelo topo.
(fig. B2) Para montar meta a peça (3) no patim (4) ajuste na barra aproveitando os 
furos encaixando.
(fig. B3) Para o ajuste da rotação tíbial sirva-se da chave (6).
C) Montagem da bota na Férula.
(fig.C) Faz-se deslizar pelas patinetes (4) da bota com a Plaquinha (1) ou plataforma 
(2).
D) Desmontagem.
(fig. D) Retira-se a peça (3) pela parte inferior ao mesmo tempo que se empurra a 
bota ou calçado especial, para fora tirando-a da patinete (4).

Instruções de manutenção e vida útil:
Limpar com uma camurça e agua tépida. Não use lixívias. Secar com um pano seco. 
Em condições normais de uso a vida útil desta ortotese é de 12 meses.

Nota: Qualquer incidente grave relacionado com o produto deve ser comunicado 
ao fabricante e à autoridade competente do Estado-membro no qual se encontrem 
o utilizador e/ou o paciente.
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